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我們重視你的意見
We Value Your Comment

「中九龍幹線通訊」是以月刋形式出版。如對本工程有任何疑問及意
見，歡迎提供意見
郵寄 香港皇后大道西421號華明中心4樓 或
電郵 ckr@hyd.gov.hk 或 ckr@meinhardt.com.hk 或
致電 2859 0101 或
傳真 2540 1580

“ Central Kowloon Route Newsletter” is a monthly publication. 
Should you have any comments on the project, please 
send letter to 4/F Wah Ming Center, 421 Queen’s Road West, Hong 
Kong 
send email to ckr@hyd.gov.hk or ckr@meinhardt.com.hk or
call 2859 0101 or
fax to 2540 1580

我們的網站
Our website : http://www.central-kowloon-route.com.hk

通告
Message
中九龍幹線九龍灣段的工程、設
施重置及優化機遇的公眾論壇已
於２月７日舉行，我們在今期通
訊，匯報論壇的資料及介紹中九
龍幹線九龍灣段的工程。

The Public Forum on specific 
issues “The Construction of the 
Central Kowloon Route section 
at Kowloon Bay” was held on 7 
February.  We report the details 
of the forum and the CKR 
construction works in Kowloon
Bay in this Newsletter.
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1. 沉管式隧道 Immersed Tube Tunnel

2. 鑽挖式隧道 Bored Tunnel
鑽挖式隧道會使用爆鑽法興建。簡單來說，在石層內
鑽挖爆破孔洞並安裝炸藥，引爆炸藥使石層塌下，經
移除碎石及加固隧道表層後，隧道便形成。

Bored tunnel is constructed by drill and blast method.  In 
brief, a number of blastholes are drilled into the rock and 
then filled with explosive.  Detonation of the explosive 
causes the rock to collapse and then a tunnel is formed by 
removing the rubbles and reinforcing the tunnel surface. 

Kowloon Bay road network and 
proposed Kai Tak Development.

We have studied various construction 
methods for the section of about 400m 
underwater tunnel between Kowloon City 
Ferry Pier and Kai Tak Runway, in terms 
of environmental protection, disturbance 
to existing facilities, safety working 
condition, etc. 

我們就環境保護、對現有設施的影響、安全工作環境等方面，研究不同的建
築方法以興建在九龍城渡輪碼頭與啟德跑道之間的一段長約400米的海底隧道。

The construction of immersed tube tunnel involves the 
construction or installation of the tunnel sections inside a 
trench excavated in the seabed. After construction the 
seabed will be backfilled to the original seabed level.  

沉管式隧道的興建方法是先在海床挖出坑道，再在坑
內建造或沉放預製的隧道構件，完成後海床會回填至
原來的海床水平。

九龍灣段的工程

Construction at Kowloon Bay section

At the east end of Central Kowloon Route, the tunnel runs under Ma Tau Wai Road 
and To Kwa Wan Road, then reaches the harbour-front at Kowloon City Ferry Pier. 
To avoid affecting the buildings and residents at ground level, the tunnel will be 
constructed more than 30 meters below ground.  The section between Kowloon City 
Ferry Pier and Kai Tak Runway will be an underwater tunnel underneath the seabed 
in Kowloon Bay.

The east end of the Central Kowloon Route is in Kowloon Bay and connects with the

在中九龍幹線的東端，隧道途經馬頭圍道及土瓜灣道，到達九龍城渡輪碼頭

附近海濱，為避免影響現有樓宇及居民，隧道會建於地底30米以下。在九龍城
渡輪碼頭與啟德跑道之間的一段幹線，會建於九龍灣海床下的海底隧道。

東面出口位於九龍灣，接通九龍灣道路網和擬建的啟德發展區。馬頭角地區　－　
建議的發展大綱圖
Ma Tau Kok Area 
Recommended 
Outline 
Development Plan

馬頭角地區　－
航攝照片　
Ma Tau Kok Area –
Aerial Photo
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2009年2月7日的公眾論壇 – 中九龍幹線九龍灣段的工程、設施重置及優化機遇

Public Forum on 7 Feb 2009  – The construction of the Central Kowloon Route 
section at Kowloon Bay, reprovisioning of 
facilities and enhancement opportunities

2009年2月7日的公眾論壇 – 中九龍幹線九龍灣段的工程、設施重置及優化機遇

Public Forum on 7 Feb 2009  – The construction of the Central Kowloon Route 
section at Kowloon Bay, reprovisioning of 
facilities and enhancement opportunities

中九龍幹線九龍灣段的工程、設施重置及優化機遇的公眾論壇已於2009年2月7日舉行。當日有超過70位公眾人士參

與，包括居民、商販、專業團體、區議員、關注團體以及政府部門代表等。

在論壇上，我們首先簡介工程的背景及匯報了工作進度，在問答環節後，便進行分組討論，討論馬頭角地區可持續
發展的原則及地區關注，為了讓參加者更了解馬頭角地區的現況及工程對地區的影響，我們安排了馬頭角的實地考
察。接著，參加者亦討論了對馬頭角海濱的願景，各參與人士都很踴躍發言，大家就九龍灣水域的海底隧道工程、
馬頭角的可持續發展原則、馬頭角海濱的願景及對中九龍幹線工程的關注，表達自己的建議。這些寶貴意見，我們
會在日後的設計逐一考慮。

The Public Forum on specific issues “The Construction of the Central Kowloon Route section at Kowloon Bay, 
reprovisioning of facilities and enhancement opportunities” was completed on 7 February 2009. More than 70 
members of the public including residents, business operators, professional institutes, District Councillors, 
interested parties and representatives from various government departments, etc had attended the Forum. 

In the forum, we presented the project background and reported the progress. After the question and answer 
session, group discussion session was followed to discuss the sustainability development principles in Ma Tau Kok 
Area and local concerns. A guided tour in Ma Tau Kok area was arranged to let the participants to have a better 
understanding of the existing conditions of Ma Tau Kok area and the proposed works. The participants discussed 
their vision on Ma Tau Kok harbour-front. The participants all actively voiced out their opinions and views. They 
shared their ideas on the underwater tunnel construction at Kowloon Bay water, sustainability development 
principles for Ma Tau Kok, their vision of Ma Tau Kok harbout-front and expressed their concerns on the CKR. We 
will consider all the views gathered in the subsequent design of the CKR.

馬頭角實地考察 Ma Tau Kok Guided Tour 匯報分組討論結果 Reporting of Group Discussion Result

Pipe pile wall cofferdam will be constructed around  the 
proposed alignment and water be pumped out to enable 
excavation to formation level.  Underwater tunnel will 
then be constructed inside the cofferdam.

3. 圍堰 - 明挖回填式隧道 Cut-and-Cover - Cofferdam

沿著擬建的隧道走線，興建管樁牆式圍堰，然後
泵走圍堰內的海水，進行明挖至擬定的平整水平，
以在圍堰內興建海底隧道。

Taking into consideration of engineering feasibility, 
technical, environmental impacts and disturbance to the 
public of various underwater construction methods, it is 
considered that the cut-and-cover method using the 
diaphragm wall the appropriate and safe method for the 
construction of the CKR underwater tunnel at Kowloon
Bay.  

方法是首先在海中建造臨時工地，再建築隔牆以
築成圍欄 ，接著挖走在隔牆內的泥土直到隧道的
底部。在隧道建築完成後，在隧道上的空間將會
回填至原來的海床水平。

A working platform will be formed first by temporary 
reclamation.  Diaphragm walls will then be constructed to 
form an enclosure. The soil inside the diaphragm walls 
will be excavated to the bottom level for construction of 
tunnel. Upon completion, the space above the tunnel will 
then be backfilled to the original seabed level. 

4.  垂直隔牆 - 明挖回填式隧道 Cut-and-Cover - Diaphragm wall

考慮各種海底隧道的建造方法的工程可行性、技
術、環境影響及對公眾的影響，明挖回填配合隔
牆技術是興建中九龍幹線九龍灣段海底隧道部分
合適和安全的方法。

回復原貌
Reinstate to existing condition 嘉賓致詞- 九龍城區議會交通及運輸事務委員會主席

李蓮議員Speech by Guest - Ms LI Lin, Traffic and 
Transport Committee Chairperson,  Kowloon City DC

分組討論 Group Discussion 

第一階段工程　－　20個月　
Stage 1 construction – 20 months

第二階段工程　－　20個月　
Stage 2 construction – 20 months

完工　Completion
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1. 沉管式隧道 Immersed Tube Tunnel

2. 鑽挖式隧道 Bored Tunnel
鑽挖式隧道會使用爆鑽法興建。簡單來說，在石層內
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移除碎石及加固隧道表層後，隧道便形成。

Bored tunnel is constructed by drill and blast method.  In 
brief, a number of blastholes are drilled into the rock and 
then filled with explosive.  Detonation of the explosive 
causes the rock to collapse and then a tunnel is formed by 
removing the rubbles and reinforcing the tunnel surface. 

Kowloon Bay road network and 
proposed Kai Tak Development.

We have studied various construction 
methods for the section of about 400m 
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Ferry Pier and Kai Tak Runway, in terms 
of environmental protection, disturbance 
to existing facilities, safety working 
condition, etc. 
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沉管式隧道的興建方法是先在海床挖出坑道，再在坑
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